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Professor Helmut Glück: Deutsch als fremde Sprache – eine alte Geschichte
Professor Marijke VAN DER WAL, Letters as precious loot:Dutch letters in English archives and “Private Schriftlichkeit”.
A focus on a real treasure of Dutch letters in the National Archives (Kew). In the 17thand 18th centuries these letters were taken from Dutch ships by privateers. The ships and all the papers were loot for the English privateers, but today the letters are precious loot for historical linguists too (as I hope to show).
General Meeting of the FGLS – Friday 6pm
Other papers (in alphabetical order)
Christopher BEEDHAM

The empirical investigation of grammar:  The method of lexical exceptions

How do linguists arrive at a new analysis of an area of grammar?  One way is the ‘method of lexical exceptions’ (Beedham 2005).  For example, the (unexplained) lexical exceptions to the rule of passive formation in modern German are those transitive verbs such as mögen which do not form a passive (the rule of passive is that all transitive verbs form a passive), cf. Er mag Käse/?Käse wird von ihm gemocht.  A detailed investigation into the properties of such non‑passivizable transitive verbs led to the discovery that most of these verbs also do not form a resultative perfect (the resultative perfect has the meaning ‘action + result’) – cf. ?Jetzt hat er Käse gemocht – which in turn led to a new analysis which sees the passive (werden/sein + 2nd participle) as an aspect of the type Auxiliary + Participle, with its own meaning, ‘action + state’, like the perfect (haben/sein + 2nd participle).  To take another example, tense formation in modern German has a set of notorious lexical exceptions, viz. strong verbs such as trinken trank getrunken.  A detailed investigation into the properties of German strong verbs has led to the discovery that their VCs (vowel + consonant sequences), e.g. the [k] of trinken, tend not to occur on (structurally comparable) weak verbs and hence serve as phonotactic markers of strong conjugation, moreover that verbal prefixes (e.g. the an‑ of ankommen) have a surprisingly high proportion of strong verb VCs amongst them.  Verbal prefixes have a perfectivizing function, which fits in with Tobin’s suggestion that strong verbs are resultative whilst weak verbs are process‑oriented.  Thus once again, as with the passive, using lexical exceptions to a grammatical rule is taking us towards a new and better analysis of an area of grammar.
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Kersti BÖRJARS

Germanic will(en) and periphrasis

Saskia DAALDER
Present and past of the Dutch conditional conjunction mits

Dutch has a special conditional conjunction mits, which has no cognate forms with conditional meaning in either German or English. From the handbooks it would seem that mits is not much different from the more frequent conjunctions als en indien. However, on closer inspection the meaning of constructions with mits turns out to be quite specific. Clauses introduced by this word are only appended as a condition to matrix sentences that describe some desirable state of affairs, as illustrated by the following quote from the experimental painter Lucebert:

Alles mag in een schilderij […], mits het maar verrast

‘Anything goes on a canvas, provided that/on condition that it is startling’

My paper will give an outline of the complex history of the constructions with mits, a form that started out in early Middle Dutch as a preposition related to all-Germanic mid, middle and only much later grammaticalised into a conjunction. 

Martin DURRELL, Paul BENNETT, Astrid ENSSLIN

Towards a Methodology for Constructing and Annotating Historical Corpora: Tackling Structural and Lexical Variability in Early Modern German Newspaper Texts

Our paper focuses on the one hand on the challenges posed by the structural variability, flexibility and ambiguity found in historical corpora and evaluates methods of dealing with them on the other. 

We are currently engaged in a project which aims to compile a representative corpus of German for the period 1650-1800. Looking at exemplary data from the first stage of this project (1650-1700), which consists of newspaper texts from this period, we first aim from the perspective of corpus linguistics to identify the problems associated with the morphological, syntactical and graphemic peculiarities that are characteristic of that particular stage. Specific phenomena which significantly complicate automatic tagging, lemmatisation and parsing include, for instance, ‘abperlende’ (Admoni 1980; Demske-Neumann 1990), i.e. complex and often asyndetic syntax; non-syntactic, prosodic, virgulated punctuation (Demske et al. 2004; cf. Stolt 1990), inflectional variability (e.g. Admoni 1990; Besch & Wegera 1987), as well as partly unsystematic and almost experimental allomorphic and allographic (Kettmann, 1992) diversity. 

Secondly, we shall outline a methodology which is intended to facilitate the construction and annotation of such corpora which antedate linguistic standardisation. This will be informed by ‘conventional’ and innovative tagging and parsing techniques and tools, which will be evaluated in terms of utility, speed and accuracy. Finally, we shall attempt to evaluate the degree to which annotation tools for specialist corpora of this kind can be developed which will substitute for manual or semi-automated annotation.
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Carol FEHRINGER
Hesitation phenomena in the language production of bilingual speakers: the role of working memory
  

This paper is an empirical investigation of the use of hesitation phenomena, specifically filled pauses (ums and ers), automatisms (sort of, at the end of the day), repetitions and reformulations, in both the mother tongue (L1) and second language (L2) of highly proficient adult bilingual speakers (English and German). Its purpose is to ascertain i) whether speakers who are highly proficient in L2 produce an approximately similar amount of hesitation phenomena in both languages; and ii) whether the production of such elements (in both languages) is linked to working memory capacity. Results show that: i) despite high proficiency, speakers produced a higher overall rate of hesitation phenomena in their L2, indicating that there was an additional cognitive load imposed by working in L2, and ii) in each language there was an underlying negative relationship between memory capacity and the production of hesitation phenomena, implying that speakers with lower memory ability rely more heavily on such time-buying devices. Furthermore, it was shown that the individual types of hesitation phenomena produced by speakers in their L1 were carried over into their L2, which suggests that a speaker’s planning behaviour is mirrored in both languages.

 
Klaus FISCHER
Verb position, complement attachment and processing: is there a case to answer?

In this paper I will differentiate between a basic verb position that is stipulated as a result of syntactic analysis and a typologically unmarked verb position. I believe that the failure to differentiate between the two positions is at the root of descriptive puzzles that have spilled over into processing analyses. The basic German verb position is generally seen as verb-last as the finite subordinate clause shows the order in which complements are attached to the verb. The basic English verb position is arguably not the post-subject position – this position is the unmarked English position which does not provide the correct attachment order – but the position before the last complement. The different German head positions (head first, head last) have caused problems both in grammatical description and in the application of John Hawkins’s processing model but it is questionable to what extent there was a case to answer in the first place. No equivalent processing problems were identified for English as the unmarked English verb position was chosen as the basis for the processing analysis.

Sylvia JAWORSKA

Where have all the (applied) linguists gone? Zur Stellung der Sprachwissenschaft in den britischen German Studies: Einige Forschungsdesiderata und Herausforderungen, insbesondere für den universitären Deutschunterricht
Dieser Beitrag geht von der Beobachtung aus, dass die Sprachwissenschaft und vor allem ihre angewandten Teildisziplinen eine eher untergeordnete Rolle in der britischen Germanistik spielen. Das ist zum einen auf den Einfluss der deutschen Germanistik zurückzuführen, die traditionell der Literaturwissenschaft Vorrang gibt (Ehlich 1994). Zum anderen hat sich die Sprachwissenschaft auf der Suche nach ihrer akademischen Identität in den 60er und 70er Jahren von den Departments of Modern Languages abgekoppelt und in den damals gegründeten Departments of Linguistics niedergelassen (Lodge 2000). Diese Abkopplung war keinesfalls positiv für die germanistische Forschung und Lehre in Großbritannien und hatte u.a. zur Folge, dass Deutsch als die zu vermittelnde Sprache kaum Beachtung fand. Erfahrungsgemäß bestehen aber im Bereich der universitären Sprachvermittlung viele, praktische und theoretische Defizite. 

Der Beitrag versucht zuerst, die Sprachwissenschaft innerhalb der britischen Germanistik zu positionieren, ihre Schwerpunkte in Forschung und Lehre zu ermitteln. Zu diesem Zwecke wurden Forschungsprofile, Publikationslisten sowie Handbücher der britischen Deutschabteilungen (= Departments/ sections of German Studies) genauer unter die Lupe genommen. Der zweite Teil widmet sich einem der zentralen Arbeitsbereiche der britischen Germanistik, d.h. der Vermittlung von Deutsch als Fremdsprache. Es werden zunächst einige Hauptprobleme besprochen, die im Kontext der universitären Fremdsprachenpraxis in Großbritannien zutage treten. Darauf aufbauend wird die Frage diskutiert, welche Rolle die Linguistik in dem spezifischen Fremdsprachenkontext spielen und inwieweit sie zur Verbesserung der Fremdsprachenpraxis beitragen könnte. Es werden exemplarisch einige praktische Aufgaben und Herausforderungen genannt. 

Ehlich, K. 1994. Deutsch als Fremdsprache – Profilstrukturen einer neuen Disziplin. In: Info DaF, 21 (1): 3 – 24.
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Torsten MÜLLER

Grammatical past time reference in spontaneously produced language.

This paper presents a new way of looking at two related pairs of grammatical constructions and the way they are used in spontaneously produced spoken language: the German Perfekt and Präteritum and the English present perfect and past tense. It investigates the way speakers refer to past time in actual language use with respect to the moment this reference is made in relation to the corresponding extra-linguistic event it describes. The spontaneously produced language which is analysed here is that of live radio football commentary in conjunction with the corresponding TV footage. The present approach differs in methodology and in its data from views as they are presented, for example, in grammars such as the Cambridge Grammar (2002) for English or Duden (2005) for German. Grammars will usually arrange their topics according to grammatical categories such as tense or aspect, when in fact past time reference may be achieved by various means, from tense and aspect categories to lexical expressions. Hence traditional categories may hide functional similarities, and, in fact, concepts such as ‘current relevance’ or ‘past event’ are employed without providing any empirical evidence as to their validity. 

The aim of this paper is to present a new methodology of how to provide an explanation of grammatical (as opposed to lexical) past time reference in actual language use through a systematic integration of the extra-linguistic situation. In this new methodology time is not an abstract concept employing a time axis where past is to the left and future to the right. Here pastness can be measured in minutes, seconds or even split seconds. Hence the question asked is how proximity (or distance) to the present moment influences first of all the choice of time reference (present vs. past) and more precisely, if past time reference is chosen, what type of reference is used (Perfekt vs. Präteritum, present perfect vs. past tense). 

The results show that, at least in the present text type, temporal proximity crucially influences the choice of either Perfekt or Präteritum, despite the frequent claim that the two are largely interchangeable in modern spoken German. Surprisingly, a similar influence cannot be established for English, although the present perfect is said to be used precisely in contexts in which the notion of current relevance (and therefore presumably some form of temporal proximity) applies. This paper shows that, on the contrary, in radio football commentary the present perfect is an essentially stative grammatical construction displaying only a low degree of grammaticalisation.

Andreas MUSOLFF
From Staatskörper to Volkskörper – the history of a political metaphor
The conceptualisation of the state as a human body, which can still be found in public language use today, has a long and famous Begriffsgeschichte in Western political and social philosophy. In English and in French political vocabulary, body politic and corps politique feature as well-established fixed expressions, together with terms and phrases for conceptual extensions such as head of state, or the military arm or the organ of political parties. Some of the latter phrases also exist in present-day German (e.g. Staatsoberhaupt, politischer/bewaffneter Arm einer Partei, terminology of Körperschaften) but the central concept of ‘the body of the state’ is seldom referred to. One possible explanation for this relative lack of use may be a historical consciousness that corporeal metaphors were a stock feature of Nazi rhetoric, which depicted Jews and other minorities as parasites on the German national body (Volkskörper). This conjecture, however, still leaves open the question of why the term and concept of the Staatskörper, which can be attested from the 17th century onwards, appears to have had little prominence.  It is this earlier history of the body metaphor in German political writing from the 17th to the 19th century that forms the topic of the paper. We shall chart the conceptual development of the body metaphor in historical texts with view to formulating tentative hypotheses regarding its transformation from Staatskörper into Volkskörper, which turned it into a linchpin of Nazi racist ideology.

Filippo NEREO

The German Speech Enclave of Vyškov, Czech Republic

A number of German-speaking linguistic islands emerged in Central and Eastern Europe in the Middle Ages as a result of the Ostkolonisation. In my talk I will focus on that of Vyškov (near Brno) in the Czech Republic. The imposition of Czech after 1945 means that this dialect will die out in the next decade.

In my talk, I will look firstly at the main players contributing to this language death, and secondly at some finer details of the dialect which preserved a number of archaic features no longer found in the standard language. Finally I will give a brief overview of the research project Atlas der historischen deutschen Mundarten in der Tschechischen Republik on which my results are largely based.

John PATRRIDGE

How deep is context?

Partridge (2005) established that focusing strategy in German discourse is not purely a matter of modal particles and lexical discourse markers, but also involves accent placement triggered by contextual factors. Following on, this paper examines apparently deviant accent placement (‘contrastive stress’) in two transcribed chat show recordings from the Institut für Deutsche Sprache’s DIDA (Diskurs-Datenbank) corpus. It reveals that apart from there being a probabilistic hierarchy of accentable grammatical categories, a large role in the placement of accent is played not merely by anaphoric, cataphoric and exophoric reference as well as an awareness of the intricate interplay of the  participants’ prehistories, beliefs, hidden agendas, discourse intentions and strategies and the manipulation  of the discourse context and co-text, thus promoting  speculation on how deep contextual presuppositional motivation actually does go.

Chapman, S. (1998) Accent in Context, Bern, Peter Lang

Partridge, J.G.  (2005) ‘Accent in English and German: linguistic or what?’ In: Partridge, J.G. (ed.) Getting into German: Multidisciplinary Linguistic Approaches,

GLCS 17. Bern: Peter Lang Verlag, pp155-179.

Charles V. RUSS
East and West Prussia: its linguistic and dialectal development and structure past and present

Between the 13th century and 1945 East and West Prussia were part of the German language area. The German settlers moved into an area inhabited by Old Prussian, Slavonic and Lithuanian speakers. These languages left their mark on the dialects. The German dialects which arose through dialect mixture in the area were marked by a fundamental division into Low and High Prussian. In the middle ages the Teutonic Knights wrote in Latin and Central German. East and West Prussia has produced several major figures in German culture such as Gottsched, Herder and Kant. The dialectologists Mitzka, Ziesemer and Riemann did their initial studies in the area. The study of the dialects, however, started in the 18th century, continuing with an ambitious lexicographical project in the 20th century that remained incomplete because of World War II. After 1945 a new Preußisches Wörterbuch was set up in Kiel and is approaching completion. Nowadays the area is part of two different states, Poland and the Russian Federation. An attempt will be made to assess the different legacies of German language in these two parts.

Reinier SALVERDA

Topicalization in Modern Frisian

Using the empirical material I have collected from the recent biography of the Frisian writer Tiny Mulder (Geart de Vries, Foar alles is in tiid, Leeuwarden, 2006) I will present an analysis of the grammatical properties of this syntactic construction in contemporary Frisian, and discuss the different analyses that have been given in the existing grammars of Frisian. 

Building on earlier analyses I have given of topicalization in Modern Dutch, I will also consider how one should account for the properties of this construction in a (future) descriptive standard grammar of modern Frisian.

Johanneke Sytsema

Old-Frisian and Latin in legal texts: chicken or egg?
The Old-Frisian legacy consists mainly of legal texts and some religious texts. Alongside some Old-Frisian laws Latin counterparts appear in the same manuscripts. The debate about the connection between the Latin and the Old-Frisian versions is ongoing: Prof. Bremmer (Leiden University) argues in his recent study 'Hir is eskriven' that Old Frisian as a written language for legal documents wasn't used much before 1200, hence the Latin versions must have been written down first and been translated into Old Frisian. His arguments are twofold: the legal nature of the texts required them to be written down as official documents in Latin. The other argument relates to possible scribal activity: the first scribal centres were monasteries, using Latin and these  weren’t founded until the middle of the 12th Century.

Linguistic research into the Old Frisian legal corpus doesn't always support Bremmer’s thesis. The oldest Old-Frisian manuscripts, the Hunsingo Manuscripts, contain legal texts in Old-Frisian as well as in Latin. Specific translation problems show that at least the 17 Statutes and the 24 Land Laws, the oldest Old-Frisian laws that refer to circumstances as the Viking raids, dating back to well before the foundation of the first monastery, must have been used as an exemplar to the Latin counterpart. The question remains who could have written in Old-Frisian during or before the period of foundation of the monasteries. Some solutions will be considered and comparisons with other Old-Germanic legal traditions will be made.

Livia SCHANZE

Regulating language use in German schools: language ideologies, public debates and individual practices
European governments have been seeking to regulate language use throughout the last decade. In my paper, I shall exemplify this trend by analysing the differences between personal interviews and related press releases on the current fierce debate surrounding the decision of the Berlin ‘Herbert-Hoover Oberschule’ (‘Herbert-Hoover secondary school’) to permit no language other than German in its playground. 

For more than 90% of the students attending this school German is not their mother tongue. Students speak approximately 8-10 different languages (FAZ, 25.1.2006). The controversial debate following the democratic decision of students, teachers and parents to use German as a common language during school breaks can be broken down to two central issues. First, it addresses the values the students of this school associate with the German language. Secondly, it relates more broadly to issues surrounding the concepts of language ideologies and social identities. Is the use of German a sign of mutual respect, or is it a violation of the constitutional principle of safeguarding cultural identity?

Using critical discourse analysis, I will draw on official documentation (e.g. newspaper articles, political speeches) as well as personal interviews of students and teachers. Focusing on the contrasting perceptions of language use in a more private and publicised context I will argue that they shed light on the ideologies underlying the debates around current German language policies.

Alan SCOTT

Competition in the lexicon: a failure of blocking?

Languages tend to resist absolute synonymy (Cruse 1986). In derivational morphology, the process of blocking prevents the formation of a derivative where a synonymous noun is already established (Aronoff 1976, Rainer 2005). However, the restriction is not absolute: for example, Glück ‘luck, happiness’ should block the attested but non-established (near-) synonym Glücklichkeit ‘luck/luckiness, happiness’ (← glücklich ‘lucky, happy’), while the synonyms Evaluation ‘evaluation’ and Evaluierung ‘evaluation’ (← evaluieren ‘to evaluate’) are both established. Bauer (2003) speaks of a ‘failure of blocking’ in such cases. The existence of a supposedly blocked derivative alongside another (near-)synonymous lexeme is known as competition (Matthews 1991). 

Using a corpus and other attested data, I describe the role of competing lexemes in overcoming blocking and I suggest some reasons for this. A constant throughout the pairs of competing nouns is that the supposedly blocked competitor has been formed by productive and coherent means, suggesting speakers have identified a lexical gap, a need for a transparent nominalisation of a particular base to perform a particular function, or a need for a lexeme that is neutral in register. Often, the transparent competitors are ephemeral, filling a lexical gap only temporarily: their formation is permitted, but their becoming established is blocked. In sum, blocking is only overcome if absolutely necessary. I conclude that blocking does not ‘fail’ as such, but that it is overcome in a principled and systematic way in order to fill lexical gaps, albeit often only temporarily, while maintaining the economical arrangement of the lexicon.

Melanie WAGNER

Verbs in Luxembourgish: domain distribution of verbs stemming from either French or German

Luxembourgish is influenced by the languages of its neighbours, namely French and German. Parts of its vocabulary find their origin in either one of those two languages, others in both. For example, there are verbs in Luxembourgish that find their origin in French and in German, meaning that there are two versions of a verb, with the same meaning, one stemming from French, the other from German. For example: arrêtèieren from French arrêter and ophaalen from German aufhören both meaning to stop doing something. Or accabléieren from French accabler and iwerheefen from German überhäufen meaning to overheap. The so-called -éieren verbs are mainly those verbs stemming from French. This lexical variation can be noticed in different domains in spoken Luxembourgish.

In this paper I will investigate whether the use of –éieren verbs is specific to particular domains, if they are more frequently used in some domains than others (e.g. administrative, official domains versus private domains) and what these choice of vocabulary can be attributed to.

Transcripts from the news, from parliamentary debates and from interviews with young people at a teacher training college will be analysed in order to provide an insight into the vocabulary used in these various domains and in order to see whether there is a difference in the frequency of the use of –éieren verbs in those domains. This paper will shed light on the choice of lexicon in different domains and on the influence of the neighbouring languages on the vocabulary used in these particular domains.
Sheila Watts (Chair): Round table discussion
The future of linguistics within Germanic Studies

� R.H. Bremmer (2004), Hir is eskriven, Lezen en schrijven in de Friese landen rond 1300, Hilversum/Leeuwarden, p.26





